Jlpy*ecTBeH 10roBop Articles of Incorporation

Ha of
»Kem 'bn CopBucuc” OO0/ “Cash Up Services” Ltd
n3meHeH ot OO0 chOpaHue Ha ChAPYKHHUIIUTE, Changed by the General Meeting of the

nposezeHo Ha 06.01.2016 . Partners, held on 06.01.2016




Huec, 06.01.2016 roguna B rp. Codust MexIy:

1. Onusep Jlapc {oMOpOBCKH, rpaKIaHUH Ha
I'epmanus, ponen Ha 06.01.1970r. B rp. bpemen,
I'epmanus,

2. I'epapa XepOeptr AOpaxaMc, IpakJaHUH Ha
IOxna Adpuka, poaer Ha 25/05/1959 r. B FOxHa
Adpuxka,

3. llerep CranuciaaB Buyopek, rpaxJaHuH Ha
I'epmanus, ponen Ha 16.06.1977 r. B Tp. butom,
ITommra,

4. Koncrantunoc Konokacuame, rpax1anid Ha
Penybnuka Kunsp, ponen Ha 24.09.1959 rox., B
rp. Jledpxosus, Penmy6nuka Kumbp,

HapuyaHu mno-"Hararbk “CBAPYXXHULUN”, ce
CKJTFOYM HACTOSIIUS JTOTOBOP 3a y4peisBaHE Ha
JIpYy’KECTBO C OrpaHWYeHa OTTOBOPHOCT C
HaumeHoBanne ,Kem 'bn CbpBucuc” OO/,
KOeTO ce u3nucBa Ha jaruHuna karo “Cash Up
Services” LTD, cbc cenanume B PenmyOmmka
boearapus, obnact Codusa, OOmmua CronuyHa,
rp. Codus 1407, paiion Jlo3eHen, a agpechT Ha
ynpasnenue e bearapus, obnact Codus, OduirHa
Crommmuna, rp. Codust 1407, paiion Jlozener, Oy
Jxeitme bayuep 103, er. 1.

CBIJIACHO pa3nopenOuTe Ha riaBa TPUHAAECETa OT
TbproBeckust 3akOH M cropel OBIArapcKOTO
3aKOHOJIaTEJICTBO, MPU CIACTHUTE YCIOBUS:

L.OBIINA NTOJIOKEHUA

YupensiBane

Un.1(1) CeapyxHumure oOpazyBaT JpPY>KECTBO C
OTpaHHUYEHA OTTOBOPHOCT B CHOTBETCTBHE C
yn.113-157 ot THproBckus 3aK0H, HAPUYAHO IO-
HaTaTbhK 3a KpaTkocT “Jlpy’kecTBOTO”.

(2) py>kecTBOTO € caMOCTOSITEIHO IOPUANYECKO
JHLE.

(3) ApyxecTBOTO HE OTroBaps 3a 3aJbJDKCHHUATA
Ha CHAPYKHUIINTE.

(4) OrtroBopHocTTa Ha CBAPYKHUIMTE 32
3abJDKEHUATA Ha JIpyKECTBOTO € OrpaHnYeHa 0
pasmepa Ha jasiuoBere UM B JIpykecTBeHHS
KaruTal.

Today, 06.01.2016 in city of Sofia, between:

1. Oliver Lars Dombrowsky, Deutsch
nationality, born on 06.01.1970 in Bremen,
Germany,

2. Gerard Herbert Abrahamse, South
African nationality, born on 25/05/1959 in
South Africa,

3. Peter Stanislaus Wieczorek, Decutsch
nationality, born on 16.06.1977 in Bytom,
Poland

4. Konstantinos Kolokasidis, citizen of the
Republic of Cyprus, born on 24.09.1959 in the
city of Lefkosia, Cyprus,

Hereinafter called “Partners”, was concluded
the present contract for incorporation of
limited liability company with a name ,,Kem
bn CoupBucuc” OOJI, which is written in
Latin “Cash Up Services” LTD, with seat in
Republic of Bulgaria, Region of Sofia,
Stolichna Municipality, city of Sofia 1407,
Lozenets region and the headquarters’ address
shall be Bulgaria, Region of Sofia, Stolichna
Municipality, city of Sofia 1407, Lozenets
region, 103, James Bourchier Blvd., floor 1.
According to the chapter thirteen of the
Commercial act and to the Bulgarian law, in
the following conditions:

I. GENERAL PROVISIONS

Incorporation

Art. 1(1) The partners established limited
liability company according to the art. 113-157
from the Commercial act, hereafter called the
“Company*.

(2) The company is a private legal entity.

(3) The Company is not responsible for the
partners obligations.

(4) The responsibility of the partners for the
Company’s obligations is limited up to the
amount of their shares in the Company’s
capital.




dupma

Un.2 dupmara Ha [pyxectBoto ¢ ,,Kem bn
CopBucuc” OOJl, cbOTBETHO H3NUCBAHO Ha
natununa “Cash Up Services” LTD.

Cenpanmiue u aapec Ha ynpapjeHue

Un.3. Cenanumiero Ha [pyxectBoro e PemyOnmka
boearapus, obnact Codusa, OOmmua CronuyHa,
rp. Codus 1407, paiion Jlo3eHen, a agpechT Ha
ynpasnenue e bearapus, obnact Codus, OduiunHa
Crommuna, rp. Codust 1407, pation Jlo3ener, Oy
Jxeitme bayuep 103, er. 1.

Cpok

Un.4. JIpy’kecTBOTO HE € OTPAaHUYECHO CHC CPOK.

IIpeamer Ha geitHOCT

Un.5. [IpenMersT Ha AeMHOCT Ha [pyKecTBOTO €:
yeb nu3aifH; wu3paboTBaHE M TMOAAPHKKA Ha
OHJIAMH TIATPOPMH M CUCTEMHU; MOAJPBKKA Ha
WHPOPMAIIMOHHA  CUCTEMH H  CO(QTYEpHH
IIPWIOXKEHUS; BBHIIHA U BBTPEIIHA THPIOBHUS;
KOHCYJITaHTCKa M  IOCPEIHHYECKAa JEHHOCT,
TBPrOBCKO MOCPEIHUYECTBO U IPEACTABUTEICTBO,
OpOKEpCKH YCIyrd; BHOC, HW3HOC; KaKTO U
BCSIKAKBa Jpyra JIeHHOCT, He3abpaHeHa OT 3aKOHA.

B ciydaii, 4e 3a M3BBPLIBAHETO Ha ONpEEIICHA
JEHMHOCT C€ M3MCKBA Pa3pelICHUE WM JIMLCH3US,
Jpy»kecTBOTO MpeAnpruemMa n3BbpIIBAHETO U CIE
MIOJIy4aBaHETO HAa CHOTBETHOTO Pa3pElICHHUE WIH
JULECH3US, OCBEH aKO 3aKOHBT II03BOJISBA
M3BBPIIBAHETO U IIPEIH TOBA

Un.6. IlpenmersT Ha neWHOCT Ha JIpykecTBOTO
MOJe J1a ObJie pa3lIupsBaH, U3MEHSH U JIOIbJIBaH
nmo pemenne ©Ha OOmoro cnOpaHne Ha
CHIPYKHUIUTE.

ILKAITUTAJT

JApyxecTBeH KanmuTa

Business name

Art. 2. The business name of the Company
shall be ,,Kemt bn CwpBucuc” OO/, and
shall be spelled in English “Cash Up
Services” LTD.

Company’s seat and headquarters’ address

Art. 3. The Company’s with seat in Republic
of Bulgaria, Region of Sofia, Stolichna
Municipality, city of Sofia 1407, Lozenets
region and the headquarters’ address shall be
Bulgaria, Region of Sofia, Stolichna
Municipality, city of Sofia 1407, Lozenets
region, 103, James Bourchier Blvd., floor 1.

Term

Art.4 The Company is not limited for a definite
term

Scope of business

Art. 5. The Company’s scope of business shall
include: web design; development and
maintenance of online platforms and systems,
maintenance of information systems and
software applications; domestic and foreign
trading; commercial representation activities;
brokerage services; import and export; and any
other business activity which is not prohibited
by the applicable law.

In case a license or permission for a particular
activity is required, the Company shall
undertake the carrying out of the activity after
the obtaining of the respective license or
permission, unless the law allows the carrying
out of such activity prior to that.

Art.6. The scope of business of the company
can be extended changed and added by
decision of the General meeting of the
partners.

II. KATIMTAJI

Share capital




Un.7. JpyKECTBEHMAT KalWTaJl € C HOMHUHAJHA
croitHOoCcT 258 425 (mBecTta meTaeceT M OceM
XHUIIAIU YeTUPUCTOTHH JIBAJIECET U TIET) JIeBa.

dsnoBe

Un.8(1) ApyKeCTBEHHUAT KamuTall € pasnpeiciicH
B 258 425 (mBecta meTAECET U OCEM XWIISAN
YEeTHUPUCTOTHH ABAJECET U MeT) Asia mo 1 /eaun/
JIEB, BCEKH JIsUT IIOOT/IEIIHO.

(2) HdsnoBete ce moeMaT OT ChAPYKHHUIIMTE KAKTO
caeaBa:

1. Oausep Jlapc JlomOpoBcKM, TpaXKIaHUH Ha
I'epmanus, pogen wa 06.01.1970r. B rp. bpemen,
I'epmanus — 220 400 (nBecta u IABajeCcCeT XUIISAN
Y YEeTUPUCTOTHH) Jisia 1o 1 (eauH) JIeB BCEKH, HA
obmra croiiHoct 220 400 (mBecta W JBajgeceT
XWIAOM M YETUPUCTOTHH) JieBa U (opMupaiu
85.30% oT ApyKeCTBEHHUs KaluTa,

2. I'epapa XepOepTr AOpaxaMc, IpakJaHUH Ha
IOxna Adpuka, poaer Ha 25/05/1959 r. B FOxHa
Adpuka — 12 675 (mBaHajmecer XWISAU
LIECTCTOTHH CEIEMJIECET U MeT) Asuia no 1 (eauH)
JeB BCEKH, Ha ob0ma croWHocT 12 675
(nBaHajmeceT XWIAOU LIECTCTOTHH CEAEMJIECET U
net) jesa u popmupamu 4,90% ot ApyKkecTBEHUS
Kanural.

3. llerep CranucaaB Buyopek, rpaxJjaHuH Ha
I'epmanus, ponen Ha 16.06.1977 r. B rp. butom,
[omma — 12 675 (#mBaHajmeceT  XWISAU
MIECTCTOTHH CEAEMICCET U MeT) Asia 1o 1 (eauH)
JIEB BCEKH, Ha o0ma croiHOoCcT 12 675
(nBaHameceT XWIISOU HIECTCTOTHH CEAEeMJIECeT U
riet) sieBa u popmupamu 4,90% ot apyKECTBEHUS
Kanura.

4. Koncrantunoc Konokacuame, rpaxx1aniH Ha
Penybnuka Kunbp, ponen Ha 24.09.1959 ron. B
rp. Jlepkosusa, Pemybmuka Kumbp — 12 675
(mBaHamECeT XWISIU MICCTCTOTHH CEIEMIIECET U
mer) asna mo 1 (egwH) JEB BCEKH, Ha o0IIa
croitHocT 12 675  (nmBaHamecer — XWISAU
IIECTCTOTHH ~ CeIeMICCeT M IeT) JieBa H
dbopmupamu 4,90% OT IpyKECTBEHUS KAITUTAIL.

(3) Bceku g1 naBa crnegHUTE TpaBa:
1. mpaBoO Ha €JIUH IJIaC;

Art 7. Share capital with a nominal value of
BGN 258 425 (two hundred fifty eight
thousand four hundred twenty five).

Shares

Art. 8 (1) The share capital is divided into 258
425 (two hundred fifty eight thousand four
hundred twenty five) shares of BGN 1 /one/,
each title separately.

(2) The shares shall be borne by the
shareholders as follows:

1. Oliver Lars Dombrowsky, Deutsch
nationality, born on 06.01.1970 in Bremen,
Germany — 220 400 (two hundred and twenty
thousand and four hundred) shares of BGN 1
(one) each, worth a total BGN 220 400 (two
hundred and twenty thousand and four
hundred) and forming 85.30% of the
company’s share capital;

2. Gerard Herbert Abrahamse, South
African nationality, born on 25/05/1959 in
South Africa — 12 675 (twelve thousand six
hundred and seventy five) shares of BGN 1
(one) each, worth a total BGN 12 675 (twelve
thousand six hundred and seventy five) and
forming 4.90% of the company’s share capital.

3. Peter Stanislaus Wieczorek, Deutsch
nationality, born on 16.06.1977 in Bytom,
Poland — 12 675 (twelve thousand six hundred
and seventy five) shares of BGN 1 (one) each,
worth a total BGN 12 675 (twelve thousand six
hundred and seventy five) and forming 4.90%
of the company’s share capital.

4. Konstantinos Kolokasidis, citizen of the
Republic of Cyprus, born on 24.09.1959 in the
city of Lefkosia, Cyprus — 12 675 (twelve
thousand six hundred and seventy five) shares
of BGN 1 (one) each, worth a total BGN 12
675 (twelve thousand six hundred and seventy
five) and forming 4.90% of the company’s
share capital.

(3) Each share gives the following rights:
1. one vote;




2. cbpa3MepHa dYacT OT mevaibara 3a
pasmpeeacHue;

3. cbpa3MepeH JMKBUIALMOHEH JsUT;

4. BCHMYKM JPYyTH TIpaBa, NPOM3THYAINNA OT TO3H
JIOTOBOP U OT 3aKOHa.

JIAJ10BH BHOCKH

Un.9 (1) CeapyxHULKTE ca BHECIH cyMaTa 258
425 (mBecTa meTACCET W OCEM  XHIIAIU
YeTUPUCTOTUH  JIBaJileceT M TIET) JeBa,
npencrasiasBamu 100% ot 3anucaHus Kamnuradi,
KaTo BCEKHM €IUH OT TAX € BHEChI CyMa,
cporBercTBama Ha 100% OT moeTruTre OT HEro
TSUTOBE.

(2) OcBen mapm, cpenly 3amvCcCaHUTE SJIOBE OT
KamuTajga ChAPY)KHUIUTE MOTaT Ja IpaBsT
aTlOPTHU BHOCKHU B JIBFDKUMH U HEIBHYKUMH BEIIIH,
BEIIHM IpaBa, TMpaBa Ha HHTEJEKTyalHa
COOCTBEHOCT U JIPYTH OIICHSEMHU TPaBa.

[IpexBbpJsiHe U HAc/IeAsIBaHe HA JIs1JI0OBe

Un.10 (1) JpyxecTBEHUSAT I MOXE Ja ce
MIPEXBBHPIIA U HACIEsIBa

(2) Ilpu HacnensiBane Ha JAPYKECTBEH ISl
HACJIETHUIIUTE Ha MOYMHANMS CHAPYKHUK MOTatT
na OBJaT MPUETH 32 CHAPYKHHIIM IO TSIXHA MOJI0A
¢ pemienre Ha OOmOTO chOpaHHWe TpU CHA3BaHE
Ha W3UCKBaHMATA 3a T[pPUEMaHE HAa HOB
CHIIPYKHUK.

(3) IlpexBBpisgHETO HA NPYKECTBEH ST OT €IUH
CBHAPY>KHUK Ha JIPyr € CBOOOJHO, a Ha TpPETU
JUIa- TpPU CHa3BaHe Ha U3HWCKBaHMITA 3a
MpHeMaHe Ha HOB CBHIAPYKHUK U YCIOBHUSATA Ha
TO3U JPY>KECTBEH JOTOBOP

(4) Tlpean na mpexBBPIU APY>KECTBEH [ Ha
TPETO JIUIE TNPEXBBPISIIMUAT ChAPYKHUK €
JUTBKEH Ja TPeUIoKH TO3HM U1 Ha OCTAaHAIHUTE
CBHAPYKHUIM, KOUTO MOTAT Ja YMNPAXKHAT MPABO
Ha MPEUMYIIECTBEHO HM3KyIMyBaHe B cpok oT 10
(mecer) mHU OT TMOy4YyaBaHE Ha TMPEHAJIOKECHHUETO.
B cnyuaii, ye moBede OT €AMH CHAPYKHUK H3SBU
JKeJTaHue Ja W3KYNH TPEeXBBPISTHUS 571, TOU ce
MpUI00MBa OT CHAPYKHHUIIUTE CHbBMECTHO IO peaa
Ha will7, an4 ot TbproBckus 3aKoH.
3annamaHeTo Ha U3KYMNEHHs U1 Ce MU3BBHPIIBA B
CPOK TI0 CIIOpa3yMeHue, HO BbB BCUYKHU CITydau HE
mo kbcHO oT 30 (Tpumecer) AHM OT JaraTa Ha
KOSITO € HAIpaBEHO 3asBJICHUETO 3a M3KYyIyBaHE.
Ako 10-1HEBEH CpPOK HHUTO €IMH CBAPYKHUK HE

2. proportionate part of the profit sharing;

3. proportionate liquidation quote;
4. all other rights resulting from this agreement
and by law.

Equity contributions

Art. 9 (1) The partners have contributed the
amount BGN 258 425 (two hundred fifty eight
thousand four hundred twenty five),
representing 100% of the subscribed capital,
each of them has deposited an amount
corresponding to 100% of the commitments it
shares.

(2) In addition to money against the shares in
the capital partners can make in-kind
contributions to the movable and immovable
property, real rights, rights of intellectual
property and other valuable rights.

Transfer and inheritance of shares

Art. 10 (1) The company share can be
transferred and inherited

(2) The succession of company share the heirs
of the deceased partner may be adopted to
members upon request by the General
Assembly in compliance with the requirements
for adopting a new partner.

(3) The transfer of company shares from one
member to another is free, a third-party subject
to the requirements for adopting a new partner
and the terms of this association

(4) Prior to transfer company share to a third
party the present shareholder is obliged to offer
such shares to other members who may
exercise the right of pre-emption within 10
(ten) days of receipt of the proposal. In the
event that more than one member wishes to
redeem that company share, it is acquired
jointly by the partners under Article 117,
paragraph 4 of the Commercial Law. The
payment for the shares redeemed is made
within an agreement, but in any event not later
than 30 (thirty) days from the date on which
the application is made for the purchase. If the
10-day period, no member shall not benefit
from pre-emption rights, the transferor may




c€ BB3I0J3Ba OT IPABOTO Ha IMPEUMYLIECTBEHO
U3KYIyBaHE,  IPEXBBPIUTENAT  MOXE  Ja
IIPEXBBPIIN JI€Jla CU HAa TPETO JULE NPHU CHIIUTE
YCIIOBUS, KOUTO € MPEUIOKUI Ha ChAPYKHULUTE,
B [IPOTUBEH CIy4yall CAEJKaTa IO MPEXBBPISHETO
Ha TPETOTO JIULE € HUIL[OKHA.

(5) IlpexBbpisiHETO Ha APY>KECTBEHUS ST ce
U3BBpIIBA C HOTAPUAJIHO 3aBEPEHU MOANUCH Ha
JIOTOBOpA U €€ BIIUCBA B T'BProBCKUsI pETUCTBD.

Un.11. CeapyxHULMTE HE Morar Ja 3aiarar
osoBeTe  cu. HewsnbiaHeHHMETO Ha  TOBa
3aIbJDKEHUE TpaBU  3ajora Ha  JIAJIOBETE
HEJICUCTBUTENIEH 110 OTHOIICHWE Ha JAPYTHUTE
CHAPY>KHUIIH.

IIpuemaHe Ha HOB CBAPYKHHUK

Un.12 HoB chApyXHUK c€ MpHEMa C pPelIeHUue Ha
OO0moTo crOpaHHe HA CHAPYKHHUIUTE TIO HEroBa
nmMcMeHa MoJi0a, B KOSITO TOH 3asiBsiBa, 4e MpHeMa
ycTaBa Ha JpyXecTBoTo. B ciywaii Ha
MPaBONPUEMCTBO TpPU CIUBAaHE U BIIMBAHE
BCTBHIIBAHCTO HAa HOBUA CBAPYKHHUK CTaBa II10

CBILUSA PELl.
IIpexpaTrsiBaHe Ha yyacTue B /[pyxkecTBOTO

Un.13(1) VYuactero Ha
Jlpy»KecTBOTO ce IpeKpaTsBa :
1. Ilpu cMBPT HAM MOCTaBAHE IO ITBIHO
3arnperieHue

2. Ilpu u3kIrouBaHe

3. Ilpu peopranuzanusi, Hpu JUKBUJIALUS Ha
ChIPYKHUK - FOpuanuecko nuie

4. npu 00sIBsSIBaHE B HECHCTOSTEIIHOCT

Un.14 TlpekpaTUIUAT y4yaCTHETO CH ChAPYKHUK,
PECHEKTUBHO HACJIEOHUIUTE My, [OJy4yaBaT
napu4Hara PaBHOCTOMHOCT HA  HETrOBUS
JPY>KECTBEH JIsJI, ChIVIACHO CYETOBOJTHHS OajaHc
KbM JlaTaTa Ha NpeKpaTsBaHE Ha Y4YacTHETO.
[lapyuHaTta paBHOCTOMHOCT ce€ oOmpeneis o
Na3apHd II€HU, OMNpEAEJICHH OT OIeHKaTa Ha
JIBaMa JIMLIEH3UPaHU OLICHUTENH, KaTO EAUHUSAT Ce

CBIPYKHHUKA B

oco4yBa OT JPYKECTBOTO, a Jpyruss OT
MPEKpaTUINSA ~ Y4aCTHETO CH  CBIAPY)KHUK,
PECHEKTUBHO  OT  HETOBUTE  HACJIECIHUIM.
[TapyyHaTa pPaBHOCTOMHOCT Ha  JPYKECTBEHHUS

A1 Ha NPEKpATUIUA Yy4aCTHCTO CU CBAPYKHHK
CC M3IlIala B TPUMECCUCH CPOK OT IMPCKpATIABAHC
Ha Y4YaCTHCTO. ITo cwrmacue Ha MMPCKpaTUJINA

transfer its stake to a third party under the
same conditions offered to members, otherwise
the transaction for the transfer of the third
party is negligible.

(5) The transfer of company shares is done
with notarized signatures of the contract and
entered into the Commercial Register.

Art. 11. Members can not pledge its shares.
Failure to comply with this requirement makes
the pledge of shares deemed to other members.

Adoption of a new partner

Art.12 A new partner is adopted by a decision
of General Assembly at his written request, in
which he states that adopt statutes. In the case
of succession in merger and takeover taking up
the new partner is in the same order.

Termination of participation in the
Company

Art. 13 (1) Participation of a partner in the
Company shall be terminated:

1.In case of death or placing under judicial
disability

2.In case of expelling

3.In case of reorganization, liquidation of a
partner - legal entity

4.in bankrupcy

Art.14 A partner ceased his participation, resp.
his heirs, receive monetary equivalent of his
company shares, according to the balance sheet
date of termination of participation. Monetary
equivalence is determined by market prices
determined by the assessment of two licensed
appraisers and one indicating the company and
one of his participation ceased partner
respectively of heirs. Monetary equivalent of
the share of the company ceased its
participation partner is paid within three
months of termination of participation. If an
agreement is made by the ceased partner,
respectively his heirs, on the one hand, and the
General Assembly on the other hand, may be




Y4aCTHETO CH CBIOPYXKHHUK, PECIL. HETOBUTE
HacleAHUIM, OT enHa cTpadHa, u OOmoTO
cbOpaHue OT Apyra CTpaHa, MOXKE Ja ce yromaps
Jpyr HayuMH 3a ypeXIaHe Ha HUMYILECTBEHUTE
MOCJICTUIN OT MPEKPATIBAHETO.

N3knouBane Ha ChAPYKHHUK

Un.15 (1) Ilo pemenne Ha OOwmIOTO ChOpaHue
CBHAPYKHUK MOXE J1a ObJe M3KIIOUEH B CIydai
ge:

a) HE BHECE B CPOK [sJI0BaTa CH BHOCKA, aKO
MPOJBIKABA HEU3IIBIHEHUETO Clie]] MUCMEHO
npeaynpexaeHue or O0oTo cropanue;

0) He BHece ompeneneHa or OOmOTO chOpaHue
JOMBTHATETHA T[ApUYHAa BHOCKA, aKo HE ¢©
YOpaXHWI TPaBOTO CH 3a HANMyCKaHE [0 Y.
134,a1.2 ot T3;

B) HE HM3MBJHSABA 33JbJDKEHHUSATA CH 32 OKa3BaHE
Ha CBHICHCTBHE 3a OCBHIICCTBSIBAHE NEHHOCTTA HA
JPYKECTBOTO;

T') IeHCTBa MPOTHB UHTEPECHUTE HA JIPYIKECTBOTO;
) He WU3NBJIHSABA pEHIeHHATa Ha OO0IIOTO
cbOpaHue.

(2) dsmnoBaTa BHOCKA Ha U3KIIOYEHUS ChIPYKHUK
ce BHacs BbB QoHI ,,Pe3epBen”.

(3) Cnex w3THMYaHe Ha €JHOMECEYHMsSI CPOK Ha
MPEIU3BECTHE,  CHAPYKHUKBT  TPUTEKABAII
moBeue oTr 50 % /metmecer mpoueHTa/ OT
KanuTaia Ha J[py)ecTBOTO WMa MpaBo Ja W3KYIH
JSUIOBETE HAa M3KIIOYCHHS] CHAPYKHHUK, KaTo
BHeCe 10 cMeTKa Ha J[py»ecTBOTO pasmepa Ha
JSUTOBOTO y4acTHE Ha U3KIIOUEHUS ChAPYKHUK. B
CIIy4ail, 4e¢ CBAPYKHUKBT, TPUTES)KABAI MOBEYC
or 50 % /metnmeceT mpoleHTa/ OT KamuTaida Ha
Jlpy»KecTBOTO HE >Kejae Ja M3KYNH SUIOBETE Ha
W3KJIIOUEHHUSl CBHAPYKHHK B TBIEH pa3Mep, TO
BCHYKU CBHAPYKHUIIA Ca JUTHKHU Ja H3KYIIST
JSUTOBETE Ha U3KITIOUCHUS CHIIPYKHUK
Chpa3MEpHO HA [SJIOBETC CH B KaluTajla Ha
Jlpy’kecTBOTO WiIM Ja HaMmaliT C  Hero
NPYKECTBCHHS KAITMTAJ 10 ChOTBETHUS PE/.

YBenyaBaHe 1 HAMAJISIBAHE HA KallUTAaJIa

Un.16(1) KanuransT Moxke fa ObJie yBEIHUYEH IO
pelieHue Ha  OOGmoTto cbOpaHue Ha
CHIPYKHUIUTE Ype3

l.yBenmuuaBaHe Ha HOMMHAJIHATa CTOMHOCT Ha
TSLTOBETE;

2.3anMcBaHe Ha HOBU JIAJIOBE;

otherwise negotiated settlement to the
economic consequences of termination.

Releasing of a partner

Art. 15 (1) By decision of the General
Assembly member may be expelled if:

a) to deposit its share contribution if the failure
continues after written warning by the General
Assembly;

b) does not deposit the General Assembly
additional cash, if not exercised his right to
leave under art. 134, paragraph 2 of the CA;
¢) not fulfilling its obligations to support the
implementation of the companys activity;
d) acting against the interests of the company;
e) not carry out the decisions of the General
Assembly.

(2) The share contribution of expelled partner
is brought into the Reserve Fund.
(3) After the one month notice period, the
partner holding more than 50 percent / fifty
percent / capital of the Company has the right
to purchase shares of expelled partner, as
submit in a Company's account, the size of
share capital possessed by the expelled partner.
If the partner holding more than 50 percent /
fifty percent / capital of the Company does not
wishes to purchase shares of expelled partner
in full, then all members are obliged to
purchase shares of expelled member in
proportion of shares in the capital of the
Company or to reduce the share capital of the
company by that amount according the
respective order.

Increase and decrease of capital

Art. 16 (1) The capital may be increased by a
decision of the General Meeting of
shareholders by

1. increase the nominal value of shares;

2. subscription of new shares;




3.mpueMaHe Ha HOBU ChIPY>KHHUIIH.

(2) CpapyxHULIUTE UMAT MPaABO Ja y4acTBYBaT B
YBEJIMYEHUETO Ha KamuTajda Chbpa3MEpPHO HA Beue
MIPUTEKABAHUTE JSUIOBE, OCBEH aKO €AMHOAYIIHO
Obe pemieHo Apyro. Tasu pasnopenda HaMa 1a ce
TBJIKYBa KaToO 3aIb/DKUTEIHA 32 ChAPYKHHUIIHUTE
Jla B3eMaT JOIBJIHUTEIHHU JSUIOBE.

(3) Mo pemenme nHa OOmOTO CHOpaHWEe Ha
CBHAPYKHUIIUTE KANMUTaTbT MOXe Ja Oblae
YBEJIMYEH U Upe3 MpHeMaHe Ha HOBH ChAPYKHHUIIN
1 oopMSIHE Ha HOBU JSUIOBE 32 TEXHHUTE JSUIOBU
BHOCKHU.

(4) B pemenuero ce mocoyBaT IeiTa Ha
HaMaJIsIBAaHETO, pa3Mepa My U HayuHa, 0 KOHTO
1€ c€ U3BBPIIIH.

(5) HamansiBaneTo Moke /1a c€ U3BBPILIU YPE3:

1. HamansBaHe Ha CTOMHOCTTAa Ha Jena B
Kanurania,

2.BpBIIIaHE Ha JieNia OT KamnuTajia Ha MpeKpaTHIns
YYaCTHETO CH CHAPYKHUK;

3.0cBOOOXKIaBaHE OT 3aqbJDKCHHE 32 BHACSHE
HEeU3IJIaTeHaTa yacT Ha Jiejia OT KaluTaa.

IIpenu3BecTHE HA KPEANTOPUTE

Un.17(1) Pewenuero 3a HamansiBaHe Ha Kanuraia
ce o0sBsBa B TwproBckus peructsp. B
o0siBieHneTO JpyKecTBOTO 3asBsiBa, Y€ € TOTOBO
na pgane oOe3rmeueHHWe Ha B3EMaHHUATA WU JAa
M3IUIATH Ha KPEJUTOPUTE, KOUTO HE Ca ChITIACHH
C HaAMaJIsIBaHETO, 3aIbJDKEHUSITA CH KbM JlaTaTa Ha
0OHapoABaHETO.

(2) Corimacuero Ha KpeAUTOPHUTE CE€ Mpearoara,
ako 10 3/ Tpu/ mecena ot obsiBsiBaneTo B TP Te He
M3pa3AT MUCMEHO HECHITIACHETO CH.

(3) Ha usBecTHHUTE KpEeOUTOPH CHOOIIEHUETO Ce
MIPaBH MHCMEHO.

HI1.YIIPABJIEHUE HA JIPYKECTBOTO

Oprann Ha ynpasJieHHe
Un.18.  Opranure Ha  yOpaBlieHHE  Ha
JIpy»ecTBOTO ca:
1. O6mmoTo chOpaHue HA CHAPYKHULIUTE;
2. YnopaButen/u.

00110 chOpaHue HA CHAPYKHUIIUTE

Un.19(1) O6uoto chOpaHue Ha ChAPYKHULIUTE CE

3. admission of new partners.

(2) The partners are entitled to participate in
the capital increase in proportion to the shares
already owned, unless otherwise is decided
unanimously.  This provision will be
interpreted as mandatory for members to take
additional shares.
(3) By a General Meeting of partners decision
the capital may be increased through adoption
of new partners and forming of new equity
shares for their contributions.

(4) The decision shall state the purpose of
reduction of its size and how that will be done.

(5) The reduction can be done through:
1. reduction of the nominal value of shares;

2. return the share capital participation of
partnerr ceased;
3. clear obligation for payment of the
outstanding share capital.

Notice to creditors

Art. 17 (1) The decision to reduce capital shall
be disclosed in the Commercial Register. In
the announcement the company says it is ready
to give security for the debts or to pay the
existing obligations at the date of promulgation
to the creditors who disagree with the
reduction

(2) The consent of creditors is presumed if, 3
/three/  months of the declaration of
Commercial register, they do not express their
disagreement in writing.

(3) to notified creditors, the message is made
in written.

III. MANAGEMENT OF THE COMPANY

The company's bodies
Art. 18. The company's bodies shall be:
1. the general meeting;
2. the manager (managers).

General Meeting of Partners

Art. 19 (1) The general meeting of partners




ceeron oT CBAPYXXHUIUTE wnu ot mo enun
MIPEJICTABUTEN Ha BCEKU CHIPYKHHUK, KOTATO TC HE
y4acTByBaT Ha CBHOTBETHOTO 3acelaHHE JIHYHO.
[IpencraBurenure Ha CHAPYXKHHUIMTE TpsOBa aa
ObJaT YNBIHOMOIIEHM B MHUCMeHa (dopMma.
[IpaBoTO ma ce MPEyIIBIHOMOIIABAT TPETH JIHMIIA
TpsiOBa W3pUYHO Jda ObAE TOCOYEHO B
ITBJIHOMOII[HOTO.

(2) OO6moTto cvOpaHWe Ha CBHAPYNKHHUIHUTE Ce
CBHKBA Ha PEIOBHO 3acelaHHWe OT YIPaBUTEIs
Hal-Mallko BEIHBXK TOAUIIHO, a Ha U3BBHPEIHO
3acelaHue TI0 MUCMEHO WCKaHE Ha ChIPYKHUIIUTE
¢ nmsnoBe Hanm 1/10 or kamuTaia, KakToO U IO
WCKaHE Ha YTIPaBUTEIIA.

(3) VYnopaBurensat e mibxkeH Aa cBuka OOIIOTO
chOpaHHe Ha CBHIPYXKHUIMTE HA H3BBHPEIHO
3acefjaHUe B cioydyad, 4e ObIaTr peanu3upaHu
3aryOu, HaABWINABamM 1/4 OT KamWrTanga, ako
3alMo4YHe TPOM3BOACTBO IO HECHCTOSATEIHOCT,
KaKTO W BBB BCHYKH CIy4ad Ha OIACHOCT 3a
WKOHOMHYECKaTa CTa0WIHOCT Ha J[[pyxecTBOTO,
ako cmopes oOcTosTencTBaTa TpsOBa na Obaar
B3€TH MEpPKH OT KOMIIETeHTHOCTTa Ha OO6ImoTo
cbOpaHue.

(4) OO6moTo cvOpaHWe Ha CBHAPYNKHHUIUTE Ce
CBUKBa OT VYTpaBHTEIS C THCMEHAa TIOKAaHA,
MOJlydeHa OT BCEKH CBHAPYKHUK Hal-Mallko
7/cemeM/ mHW Tpeau ompejciieHaTa Jara  Ha
3aceJaHMeTO, KaTo B IIOKaHaTa ce II0coYBa H
THEBHUS Pe]l.

(5) Koraro na 3acemanue Ha OOmoTO ChHOpaHue
Ha CBAPYXHHUIUTE CE€ ONpeleid Jarara Ha
CIIeIBAllIOTO 3acelaHue, MPHUCHCTBYBAIIUTE Ce
CMSTAT 3a PEAOBHO TTOKAHCHH.

KBopym

Un.20 (1) 3acemannero Ha OOmOTO ChOpaHUEe €
PEIOBHO, aKO BCHYKH CBHAPYKHHIIA Ca PEIOBHO
MMOKAaHEHW W Ha HETO Ca MPEJCTaBeHU TOJKOBA OT
TSX, KOJKOTO ca HeoOXoaumu 3a (GopMupaHe Ha
none 70%/ cegemaeceT Ha CTO/ OT KaIllATasIa.

(2) Koraro OOmoro cv0OpaHue € peaoBHO
CBUKAHO, HO JIUTICBA KBOPYM, B CPOK HE IO-paHO
oT 5/mer/ u He mo-kbcHO OT 10 /mecer/ meHa ce
CBHMKBa HOBO 3aceJIaHue.

Bropoto 3acenanue € BaJWIHO, aKO MPHCHCTBAT
TOJIKOBA CBAPYKHHUIM, KOJKOTO TIPEICTABIISIBAT
noHe 51/ mermeceT W eIWH TPOIEHTa/ OT
KaIyuTana.

(3) Pemenusra na O6moTo chOpaHue Morart ja ce

shall consist of the PARTNERS or by a
representative of each partner when they do
not participate the meeting personally.
Representatives of the partners must be
authorized in writing. Right to re-authorize
third parties should be expressly stated in the
authorization.

(2) The general meeting shall be convened by
the manager at least once every year and an
extraordinary meeting upon written request of
the partners with stakes above 1/ 10 of the
capital and at the request of the Manager.

(3) The manager is obliged to convene a
general meeting of the partners at an
extraordinary meeting in case the losses
exceeded one fourth of the registered capital, if
bankruptcy proceedings commence, and in all
cases of danger to the economic stability of the
Company, if the circumstances should be taken
within the jurisdiction of the General meeting.

(4) The general meeting shall be convened by
the Manager by a notice in writing received by
each partner at least 7 days before the date of
the meeting as in the invitation is written the
agenda of the General meeting.

(5) When the General meeting of the partners
shall determine the date of the next meeting,
those present are considered to be regularly
invited.

QUORUM

Art. 20 (1) The session of the General meeting
is regular if all partners are regularly invited
and so are represented by them as necessary
for the formation of at least 70% /seventy
percent/ of the capital.

(2) When the General meeting is convened
regularly, but there is no quorum within no
more than 5 /five/ and no later than 10 /ten/
days to convene a further meeting.

The second meeting is valid if it’s attended by
many partners as representing at least 51 /fifty-
one/ percent of the capital.

(3) The decisions of the General meeting may




B3€MaT HCIIPUCBCTBCHO -
BCUYKH CBAPYXHHUIK Ca
ChIJIACHUCTO CH 3a PCIICHUCTO.

4ype3 HPOTOKOJ, aKo
3aBWJIM MHCMEHO

KoMnerentHocT Ha O01I0TO cHOpaHue

Un.21 (1) Obmioro chOpaHue Ha ChAPYKHUIUTE:
1. U3MeHs U JOMbJIBA IPY>KECTBEHHSI I0TOBOP;

2. mpuemMa U M3KIIOYBA CBHAPYNKHUK, J1aBa
ChIJIaCHE 3a MPEXBBPJISTHE Ha JIPY>KECTBEH 51 HA
HOB YJIEH;

3. nmpuemMa TOAMINHMUS OTYeT U OayaHca,
pasmpenens mevyanbaTa M B3eMa pEIICHHE 3a
HEWHOTO M3MJIAIaHe;

4. B3eMa pellIeHUs 32 HaMaJIsIBAHE U YBEJIMYaBAHE
Ha KauTaa;

5. u3bupa YmpaBuUTEN/u, CKIIOYBA JOTOBOP C
HEro, OMpenessi BB3HATPAKACHHETO MYy H TO
0CBOOOKaBa OT OTTOBOPHOCT;

6. B3eMa pelieHus 3a OTKPUBAHE W 3aKpUBAaHE HA
KJIOHOBE U YYacTHeE B IPYTH APYKECTBA;

7. B3eMa pelieHus 3a [puaoOuBaHe U
OTUyX/IaBaHE Ha HEABW)KMMH HMOTH U BEILHU
MpaBa BbPXY THAX;

8. B3eMa penieHus 3a NpelsBsiBaHe HA MCKOBE Ha
HpyxecTBOTO cpelly YnpaBuTeNss W Ha3HAadaBa
MpEeACTaBUTEN 32 BOACHE HA MPOLECH CPEILLY THX;

9. B3eMa pelieHUs 3a JONBIHUTEIHH MapUuHU
BHOCKU,

(2) Bceku chAPY)KHUK HMa TOJKOBa TIyaca B
O6moTo cbOpaHue, KOJKOTO € HETOBHST ST B
KaIlMTaja.

(3) Pemenusta mo an.1, 1. 1, 2 ,4 u 9 Ha TO3M
YlIeH ce B3eMaT ¢ eauHonymue. V3KIrouBaHUST
CBAPYKHUK HE TJjacyBa M HETOBUS JsUT Ce
npucnaaat KaluTanga TpU OmpelneisHe Ha
MHO3HHCTBOTO. OCTaHAJIUTE PEIICHUS CE B3EMAT C
MHO3UHCTBO OT moHe 70 /cememamecer/ % oOT
KarnuTajia, OCBEH B CIIy4yanTe Ha BTOPO 3acCeIaHHeE,
MpoBeACHO MO peaa Ha 4in.2l, am2 oT TO3M
JIPY>KECTBEH JIOTOBOp, KOraTo € HeoO0XOauMo
MHO3UHCTBO OT 51 % /metneceT u equH NpoIeHTa/
OT KaIlhTasia.

KoHnTpoJu Ha cbapy:KHUIIUTE
Un.22. Beeku chApyKHUK MOXE IO BCSKO BpEMeE

Jla IPOBepsiBa IEHHOCTTa Ha J[py»KEeCTBOTO JIMYHO
U ChC COOCTBEHH KOHTPOIBOPH.

take absentia - by the protocol, if all partners
have expressed their consent in writing of the
decision.

Competence of the General meeting

Art. 21 (1) The general meeting shall:

1. amend the articles of incorporation;

2. admit and expel partners, give consent on
the transfer of an interest to a new partner;

3. approve the annual report and balance sheet,
distribute the profits and resolve on their
payment;

4. resolve on the increase or decrease of the
registered capital;

5. appoint a manager/s, fix his/
remuneration and relieve him of liability;

their

6. resolve on setting up or closing down
branches and participation in other companies;
7. resolve on the acquisition or alienation of
real property and real rights therein;

8. resolve on bringing a company action
against the manager or comptroller and appoint
an attorney to proceed with the suits against
them;

9.  resolve
contributions;
(2) Each partner has as many votes in the
general meeting as its interest of the capital,
unless the articles provide otherwise.

(3) The decisions under par 1, item 1, 2, 4 and
9 of this Article shall be taken unanimously.
Exclusions partner shall not vote and its share
capital shall be deducted in determining the
majority. Other decisions are taken by a
majority of at least 70 /seventy/ percent of the
capital, unless a second meeting, held under
article 21, paragraph 2 of this association,
when a majority of 51% /fifty one/ percent of
the capital.

on  additional = monetary

Control of the partners

Art. 22 Any partner may at any time to inspect
the activities of the Company and its own
private controllers.
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Yunpasurea

Un. 23 (1) J[pyxecTBOTO ce YyIpaBisiBa U
MpeJcTaBiIsiBa OT YTIpaBUTEN/H, u30paH/m OT
O61oTO chOpaHHe 3a HEOMPEIEIECH CPOK.

(2) VYupaButensar/mre mMa TpaBO Ja HM3BHPIIBA
BCUYKH JICHCTBUS U CHIEJKH, KOUTO Ca CBHP3aHU C
JIIEUHOCTUTE Ha HpyxecTBOTO, na ro
MIpe/ICTaBiIsiBa U Ja yIBIHOMOIAaBa APYTH JIHIA
3a U3BBPUIBAHE HA ONPENECICHHU AEUCTBUS. 1ol He
MOXXE€ Ja YI'BIHOMOILABA JPYTHMIO CHC CBOHTE
MpaBa 1Mo 3aKOH. YTIPaBUTEIST/UTE HSIMA MPABO J1a
OTUy’XKJaBa W Ja oOpeMeHsBa C TEXeCTU
HE/IBIPKUMH UMOTH Ha J[py>KECTBOTO, OCBEH aKo €
CHENHalHO yIbIHOMOIIEH oT O6moTo chOpanue
Ha CBAPYKHUIINTE.

(3) YopaBurenst/ ure/:

1. opraHM3upa HM3MBIHEHHUETO Ha pEIICHUSATa Ha
O6moTo chOpaHHe Ha CHAPYKHUIUTE;

2. U3roTBs U mpejyiara 3a ogoOpenue ot OOIIOTO
chOpaHue TOIUIIHMS OTYeT U OanaHca;

3. opraHusupa peiHocTTa Ha Jlpy»KecTBOTO,
OCBIIECTBSIBA OMEPATUBHOTO MY PBKOBOJCTBO,
OCUTYpsiBA CTONAHHCBAHETO M OIA3BaHETO Ha
HEroBOTO MUMYIIIECTBO;

4. CKJIIOYBA TPYJIOBH JIOTOBOPHU CHC CIY>KUTEIUTE
Ha [[pyxecTBOTO.

(4) YnpaBurtensaT/ute TEKYIIO M TPHU ITOUCKBAaHE
uHpopMUpa CHAPYKHULIUTE 32 JPYKECTBEHHUTE
pabotn u UM ocurypsiBa CBOOOJEH IOCTBII JI0
THProBcKaTa U CYETOBOHA JJOKYMEHTAIHSI.

(5) YmpaBurensat/ute MOXke J1a YIIBIHOMOIIABa B
npenBUeHaTa OT 3akoHa (opma CIyKUTEeId Ha
IpY’KECTBOTO ¥ JpPyTrd JHIA Ja W3BBPIIBAT
JEHCTBHS OT UMETO Ha JIPY>KECTBOTO.

JApy;KecTBEeHH KHUTH
Un.24 (1) Hdpy>kecTBOTO BOJM KHHUTA 3a JSIOBETE
U MPOTOKOJHA KHUTa 3a peuieHusta Ha OOmoTo
cbOpaHue.
(2) B kHurara Ha AsJ0BETE c€ BIUCBAT Pa3MepbT
Ha Jlela Ha BCEKU CBHIAPYKHHUK, HAIPaBEHUTE
BHOCKH U BCUUYKU IIPOMEHHU B TSX.
(3) VYmnpaButenure OTroBapsT 3a PEIOBHOTO
BOJIeHE Ha J[pyKeCTBEHUTE KHUTH.

JluBuaeHTH
Un.25 Pa3mepbT HA TUBUACHTUTE CE OMPEEs OT
O6mioto chOpaHue Ha CBHAPYKHUITUTE.

M3nnamanero um ce YAOCTOBCPABA C Pa3IIMCKa,

Manager

Art. 23 (1) The company is managed and
represented by the Manager/ s chosen by the
General meeting for an indefinite period.

(2) The manager/ s may carry out all actions
and transactions that relate to the activities of
the Company, to represent him and to
authorize other persons to perform certain
actions. It may not authorize others their rights
under the law. The Manager has no right to
dispose of and impose a burden on real estate
company, unless specifically authorized by the
General meeting of the partners.

(3) The Manager/ s:

1. organize the implementation of decisions of
the General meeting of the partners;

2. prepare and propose for approval by the
General meeting the annual accounts and
balance sheet of the company;

3. organize the activities of the Company,
exercised its  operational = management,
provides the protection of its property;

4. conclude contracts with employees of the
Company.

(4) The Manager/ s currently and on a request
inform the partners of the company and
provide them with free access to commercial
and accounting documentation.

(5) The Manager/ s may authorize in the
statutory form employees of the company and
other persons to act on behalf of the company.

Company Books
Art. 24 (1) The company shall keep a book of
interests and minutes book on the general
meeting resolutions.
(2) The value of each partner's interest, the
payments made and all relevant changes
thereto shall be recorded in the book of
interests.
(3) The manager shall be responsible for the
regular keeping of the company books.

Dividends
Art. 25 The amount of the dividends are
determined by the General meeting of the
partners. The payment shall be evidenced by a
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KOATO CC€ IOJBBbpP3Ba B KHHUIUTC 3a AAJIOBCTC U
JUBUACHTUTC.

IIpexparsBane Ha [Ipy:xecTBOTO

Un. 26 (1) JpyXecTBOTO ce NpeKparsiBa C
eIMHONYIIHO pemeHre Ha OOmoTo chOpaHHue Ha
CBIPY)KHUIIUTE, KaKTO W BBB BCHUYKH JpPyTH
cllyyau, NpeJIBUACHHU TI0 3aKOH.

(2) Ilpm mpexparsaBaHe Ha JPYKECTBOTO IO
yn.154, 1.2, 5 u un.155 or T3 ce orkpusa
MIPOM3BOJCTBO IO JMKBHUJAIMS, KOATO C€
W3BBpLIBA IO pena nHa ImaBa XVII ot
TBproBckust 3aKOH.

(3)JIukBugaTop Ha IPYkKECTBOTO € YIPaBUTENAT/
yIpPaBUTEINTE, OCBEH aKO C PEHICHHE Ha OOIIOTO
cbOpaHue, B3eTO ¢ OOMKHOBEHO MHO3MHCTBO HE
ObJie OIpEeIeTICHO IPYTO JIUIIE.

(2) 3a HeypeneHuUTe C TO3M JIOTOBOP BBIIPOCU Ce
mpuwiarar — pasnopeaOute  Ha  OBArapcKoTo
3aKOHOJATEJICTBO, HMAIld OTHOUIEHHE KbM
HacTosAIIUTE goroBopeHocTd. HumoxkHocTTa Ha
OTJIeJTHU pa3noper0r He BOAM 10 HHUILOXKHOCT Ha
LEHSI IOTOBOP.

Hacrosimust [pykecTBeH AOrOBOp € MPHET Ha
Yupenutenno cnOpaHue Ha CHAPYKHUIUTE,
npoesieHo Ha 06.01.2016 roauHa.

receipt, which has to be bound in the books for
the shares and dividends.

Termination of the Company

Art. 26 (1) The Company is terminated by a
unanimous decision of the General meeting of
the partners and in all other cases provided by
law.

(2) Upon termination of the company upon
Art.154, item 2, 5 and Art.155 of the
Commercial Act opens up proceedings carried
out under Chapter XVII of the Commerce Act.

(3) the liquidators of the company is the
Manager/ s, unless a decision of the General
meeting is taken by a simple majority, not
otherwise specified person.

(2) For the outstanding issues in this articles
shall apply to the Bulgarian legislation relevant
to the current arrangements. The invalidity of
individual provisions does not entail the nullity
of the whole contract.

This Article of association was adopted at the
Constituent Meeting of the partners held on
06.01.2016.

Cuapy:xxannm/ Partners:
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I'epapn Xepi{epT Aﬁp'axamv Gerard Herbert Abrahamse
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